
p e w a g w i n n e r - L o a d c a p a c i t i e s 
p e w a g w i n n e r - C h a r g e s m a x i m a l e s d ' u t i l i s a t i o n 

p e w a g w i n n e r - C a p a c i d a d e s d e c a r g a 
Load capacities of WIN 200 and WIN 400 compared to grade 8 

Charges maximales d'utilisation pour WIN 200 et WIN 400 en comparaison avec la classe 8 
Capacidades de carga de WIN 200 y WIN 400 en comparación con la categoría grado 8 

The load capacities listed are máximum valúes of the various sling types, stated according to the standard (Uniform Load) 
method of rating. 
Les charges maximales d'utilisation indiquées correspondent aux valeurs maximales des différents types d'élingues selon la 
méthode unitaire. 
Las capacidades de carga indicadas son valores máximos de los diferentes tipos de eslingas según método de ensayo 
normalizado. 

Saf etv factor 
Coefficient. de sécurité 

O 
1 -lerj chains 

Elingues á 1 brins 
Meg chains 

Elingues á 2 brins 
3- and 4-leg chains 

Elingues a 3 et 4 brins 

0 
í \ 

Endless chain sling 
Anneaux de 
suspensión 

vpias ut¡ susfiKNsiun 

Loop chains 
Chainesde bouclage 

«0 

/ X'- y i 
Angle of inclinaticn 
Angled' ecarte ment 

up to 45° 
jusqu'á 45° 45°-60° 

up to 45° 
jusqu'á 45° 45°-60° 

up to 45° 
jusqu'á 45° 45°-60° 

up to 45° 
jusqu'á 45° 0°-45° 

Load factor 
Facteur de charge 1 0,8 1,4 1 1,12 0,8 2,1 1,5 1,6 1,4 2,1 

Code d Load capacity / Chsrge maximale d'utilisation / Capacidad de carga [kg] 

WIN 5 5 1000 800 1400 1000 1120 800 2000 1500 1600 1400 2000 

Ni 5 G8 5 800 640 1.120 800 900 640 1.600 1.180 1.250 1.120 1.600 

WIN 6 6 1.400 1.120 2.000 1.400 1.600 1.120 3.000 2.120 2.240 2.000 3.000 

N Í6G8 6 1.120 900 1.600 1.120 1.250 900 2.360 1.700 1.800 1.600 2.360 
WIN 7 7 1.900 1.500 2.650 1.900 2.120 1.500 4.000 2.800 3.000 2.650 4.000 

Ni 7 G8 7 1.500 1.200 2.120 1.500 1.700 1.200 3.150 2.240 2.500 2.120 3.150 

WIN 8 8 2.500 2.000 3.550 2.500 2.800 2.000 5.300 3.750 4.000 3.550 5.300 

N Í8G8 8 2.000 1.600 2.800 2.000 2.240 1.600 4.250 3.000 3.150 2.800 4.250 

WIN 10 10 4.000 3.150 5.600 4.000 4.250 3.150 8.000 6.000 6.300 5.600 8.000 

Ni 10G8 10 3.150 2.500 4.250 3.150 3.550 2.500 6.700 4.750 5.000 4.250 6.700 

WIN 13 13 6.700 5.300 9.500 6.700 7.500 5.300 14.000 10.000 10.600 9.500 14.000 

Ni 13 G8 13 5.300 4.250 7.500 5.300 5.900 4.250 11.200 8.000 8.500 7.500 11.200 

WIN 16 16 10.000 8.000 14.000 10.000 11.200 8.000 21.200 15.000 16.000 14.000 21.200 

Ni 16G8 16 8.000 6.300 11.200 8.000 9.000 6.300 17.000 11.800 12.500 11.200 17.000 
WIN 19 19 14.000 11.200 20.000 14.000 16.000 11.200 30.000 21.200 22.400 20.000 30.000 

Ni 19G8 19 11.200 8.950 16.000 11.200 12.500 8.950 23.600 17.000 18.000 16.000 23.600 
WIN 22 22 19.000 15.000 26.500 19.000 21.200 15.000 40.000 28.000 30.000 26.500 40.000 

Ni 22 G8 22 15.000 12.000 21.200 15.000 17.000 12.000 31.500 22.400 23.600 21.200 31.500 

WIN 26 26 26.500 21.200 37.500 26.500 30.000 21.200 56.000 40.000 42.500 37.500 56.000 

Ni 26 G8 26 21.200 16.950 30.000 21.200 23.700 16.950 45.000 31.500 33.500 30.000 45.000 

Ni 32 G8 32 31.500 25.200 45.000 31.500 35.200 25.200 67.000 47.500 50.000 45.000 67.000 

If the chain slings are used in more demanding conditions (e.g. high temperature, asymmetric load distribution, edge load, 
impact/shock loads) the máximum load capacity valúes in thetable must be reduced by the load factors at page 10. Please 
also note the user information on this topic. 
Pour l'utilisation dans des conditions plus sévéres (telles que température élevée, asymétrie, charge des aretes, chocs, ...), il 
faut multiplier les chiffres du tableau par les facteurs de charge ci-contre á la page 10. Veuillez également observer les données 
indiquées dans la notice d'information destinée aux utilisateurs. 
Si se someten las cadenas a solicitaciones adicionales (como por ejemplo: altas temperaturas, carga asimétrica, carga en los 
bordes, impactos, etc.) entonces hay que reducir las capacidades máximas de carga de la tabla de más arriba. Para ello hay 
que utilizar los factores de carga que se indican en la página 10. Por favor, tenga también en cuenta las indicaciones de la 
información para el usuario. 
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Temperatura/Température 
Cargas por temperatura 

•40° •200°C/te-40°a200°C 
-40° hasta 200°C 

above 200° - 300°C / te 200° a 300°C 
más de 200° hasta 300°C 

above 300° to 380°C / de 300° á 380°C 
más de 300° hast 380°C 

Load factor/Facteur de charge p e w a g w i m i  
Factor de carga p e w a g w i n r i 

r Z O O not permissible /irterdit / prohibido not permissible / irtercit/ prohibido 

400 0,9 0 75 

,0 
Asymmetric load distribution 

Répartition asymétrique de la charge 
Distribución asimétrica de la carga 

-MÍ \ 
P M. 
T i l . 
ñv 

Angjle of spread/ Angle d'écartemeril/Angulo de Inclinación upto/jusqu'á/hasta 45° 45°-60° upto/jusqu'á/hasta 45° 45°-60° upto/jusqu'á/hasta 45° 45°-60° 

Load factor / /Factor de carga 0,7 1 I 0,5 0,7 

Edge load /Aretes /Carga en bordes R = largerthan 2x chain 0 
R > á2x0de chaíne 

R = mayor a 2 vecéis el 0 de la cadena 

R = largerthan chain 0 
R > au 0 de chaine 

R = mayor al 0 de la cadena 

<fy 

R = chain 0 or smaller 
R = 0 de chaíneou 

R = 0 de cadena o menor 

Load factor / Facteur de charge / Factor de carga 

Shock/Chocs/Carga de impacto slight shocks / chocs légers/ impactos ligeras médium shocks/ /impactos medios strong shocks / chocs forts / impactos tuertes 

Load factor / Facteur de charge / Factor de carga 1 0,7 not permissible / inadmissibles / inadmisible 

Information for safe use see page 46. 
Pour de plus ampies informations, consultez les informations utilisateur á partir de la page 46. 
En las informaciones para el usuario que se dan a partir de la página 46 se dan informaciones más detalladas. 

p e w a g w i n n e r - S t a n d a r d s l i n g t y p e s 
* p e w a g w i n n e r - T y p e s d 'é l ingues c o u r a n t e s 

p e w a g w i n n e r - T i p o s u s u a l e s d e e s l i n g a s 

The chain slings shown here are standard sling types. They can - to some degree - also be produced and supplied in other assembly systems 
than the ones listed below. If you assemble them yourself, use only original pewag pewag winner components! For any sling types not shown 
below, please submit a small sketch indicating the required type. The usual tolerance of length "L" is + 2 chain pitches. Unless stated otherwise, 
any securing links needed are mounted in the middle of the leg. The sling designation system is the same as that of G8. The additional "W" in 
the code of the individual parts points to the higher quality grade. 
Les types d'élingues représentés ci-dessous sont des élingues courantes, Certaines d'elles peuvent également étre fabriquóes et fournies dans 
d'autres systémes de montage. Pour vos propres montages, n'utilisez que des piéces d'origine pewag pewag winner; Pour les élingues pas 
indiquées dans ce tableau, nous vous prions de nous transmettre un croquis selon la forme á réaliser. Pour la longueur «L», la tolérance 
habituelle est de + 2 pas de maillon de chaíne. Les maillons de raccourcissement éventuels sont assemblés au milieu du brin, sauf indication 
contraire. Le systéme de designation des élingues reste inchangé par rapport á la classe G8 Le «W» supplómentaire dans la désignation des 
piéces indique la classe de qualité supérieure. 
Las eslingas de cadena presentadas son dispositivos usuales de suspensión. También pueden fabricarse y suministrarse otras configuraciones 
de eslingas diferntes a las presentadas. ¡Utilice sólo piezas originales pewag-pewag winner si hace el montaje usted mismo! En caso de tener 
dispositivos de suspensión que no estén contenidos en esta hoja de tipos, por favor envíe un pequeño dibujo sobre la forma a ejecutar. La 
tolerancia usual para la longitud „L" es de + 2 divisiones de eslabones. En el caso de que se soliciten eslabones de suspensión de retención 
y si no se indica lo contrario, estos se montarán en la mitad del ramal. El sistema de denominación de los dispositivos de suspensión permanece 
invariable respecto a la categoría grado 8. La „W" adicional en la denominación de piezas individuales indica una clase de calidad más alta. 
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